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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang  

Sebagai mahasiswa prodi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional, penulis membutuhkan pengalaman praktis untuk mengasah 

keterampilan bahasa Inggris dalam lingkungan kerja yang nyata. Divisi 

Kerjasama di Direktorat Jenderal Pemasyarakatan menjadi pilihan yang 

tepat untuk melakukan praktik kerja lapangan karena memberikan 

kesempatan untuk menerapkan kemampuan bahasa Inggris dalam berbagai 

aspek profesional, seperti penerjemahan beberapa dokumen resmi, 

komunikasi menggunakan bahasa Inggris dengen berbagai mitra baik di 

tingkat nasional maupun internasional serta koordinasi kerja sama dengan 

instansi lain. Selain itu, penulis dapat memperoleh wawasan mengenai 

pembuatan notulensi maupun laporan atensi pimpinan rapat pada 

lingkungan pemerintahan, memahami proses diplomasi kelembagaan, serta 

mengembangkan keterampilan soft skills seperti negosiasi dan komunikasi. 

Dengan pengalaman ini, penulis tidak hanya dapat meningkatkan 

kompetensi akademik, tetapi juga mempersiapkan diri untuk berkarier di 

bidang komunikasi dan hubungan internasional di masa depan. 

Direktorat Jenderal Pemasyarakatan (Ditjenpas) merupakan unit kerja 

Eselon 1 di bawah Kementerian Imigrasi dan Pemasyarakatan Republik 

Indonesia yang bertugas merumuskan serta mengimplementasikan 

kebijakan dan standar teknis dalam bidang pemasyarakatan. 

Ditjenpas memiliki beberapa subdirektorat, salah satunya adalah Direktorat 

Teknologi Informasi dan Kerja Sama (Tikers). Direktorat ini terdiri dari 

Subdirektorat Teknologi Informasi, Subdirektorat Kerja Sama 

Pemasyarakatan, Subbagian Tata Usaha, serta Kelompok Jabatan 

Fungsional dan Pelaksana.  
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Fokus utama Direktorat Teknologi Informasi dan Kerja Sama adalah 

merancang dan menjalankan kebijakan terkait pemanfaatan teknologi 

informasi, analisis serta pengelolaan data, statistik, pertukaran informasi 

serta strategi komunikasi, publikasi, pengelolaan media informasi, kerja 

sama, serta layanan publik.  

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Selama menjalani PKL, penulis turut serta dalam berbagai aktivitas di 

Direktorat Teknologi Informasi dan Kerja Sama. Adapun beberapa 

kegiatan yang dilakukan oleh penulis antara lain: 

a. Penerjemahan beberapa dokumen resmi seperti surat undangan dan 

dan perizinan dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia atau 

sebaliknya. 

b. Penyusunan notulen rapat atau laporan atensi pimpinan. 

c. Membantu dalam menyiapkan rapat. 

d. Mendampingi kegiatan kunjungan tamu dalam atau luar negeri. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan  

Waktu dan tempat pelaksanaan PKL adalah sebagai berikut:  

Waktu  : 17 Februari 2025 sampai dengan 30 Mei 2025 

Tempat : Direktorat Jenderal Pemasyarakatan 

Alamat : Jl. Veteran III No.11, Gambir, Kecamatan Gambir, Kota 

Jakarta Pusat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 10110 

 

1.4 Tujuan dan Manfaat  

Tujuan dan manfaat dari kegiatan PKL ini yaitu :  

1.4.1 Tujuan  
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a. Memperluas pengetahuan dan mengasah keterampilan dalam dunia 

kerja  

b. Menjadi sarana untuk menerapkan ilmu yang telah dipelajari dalam 

bangku perkuliahan  

c. Membangun kesiapan berkarir di instansi pemerintahan  

d. Mendapatkan ilmu pengetahuan baru terutama dalam lingkup 

pemasyarakatan. 

1.4.2 Manfaat  

a. Pengalaman dalam Lingkungan Kerja Profesional 

b. Peningkatan Keterampilan Bahasa Inggris dalam lingkup 

profesional 

c. Pemahaman tentang Sistem Hukum dan HAM 

d. Membangun Jaringan dan Relasi Profesional 

e. Nilai Tambah untuk Karier Masa Depan. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan  

Melalui kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang dilakukan di Divisi 

Kerja Sama, penulis mendapatkan berbagai pengalaman dan pelajaran 

berharga yang berkontribusi terhadap perkembangan profesional dan 

pribadi. Pengalaman ini tidak hanya memberikan pemahaman tentang 

dunia kerja, tetapi juga mengasah keterampilan yang esensial untuk 

berkarier di bidang penerjemahan. Berikut adalah beberapa kesimpulan 

utama dari pengalaman PKL ini: 

a) Kegiatan PKL Sebagai Jembatan Menuju Dunia Kerja 

• Penulis dapat memahami dinamika dunia kerja melalui pengalaman 

langsung di lingkungan profesional. 

• Penulis dapat mengenal budaya kerja, etika, dan struktur organisasi 

dari instansi terkait. Selain itu, dari kegiatan PKL ini penulis juga 

melatih kedisiplinan, tanggung jawab, serta keterampilan 

komunikasi dan kerja sama tim. 

• Program PKL juga membangun relasi profesional (networking) 

yang berguna untuk karier penulis di masa depan. 

b) Pengembangan skill bagi penulis  

• Program PKL membantu penulis mengasah kemampuan berpikir 

kritis dan pemecahan masalah serta membangun keterampilan 

menulis notulensi, laporan atensi dan komunikasi secara 

profesional. 

• Program PKL membantu penulis untuk membentuk sikap 

profesional seperti integritas, komitmen, dan inisiatif. 
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c) Pengalaman bekerja di Divisi Kerja Sama  

• Selama menjalani PKL di Divisi Kerja Sama, penulis terlibat dalam 

penyusunan dan koordinasi kegiatan antar-lembaga atau mitra kerja 

dengan Direktorat Jenderal Pemasyarakatan.  

• Penulis juga mendapatkan wawasan dan pengetahuan baru terkait 

dunia Pemasyarakatan, terutama dalam penerjemahan dokumen 

resmi.  

• Pengalaman PKL di Divisi Kerja Sama mengajarkan penulis terkait 

dunia kerja secara langsung, kerja sama antar tim yang dapat 

menciptakan pekerjaan dengan hasil yang lebih maksimal.  

d) Penerjemahan dokumen resmi di instansi pemerintah 

• Penulis berkesempatan untuk menerjemahkan beberapa dokumen 

resmi seperti surat permohonan dan surat perizinan.  

• Selama kegiatan PKL, Penulis juga bekerja dengan tenggat waktu 

dan revisi berdasarkan masukan dari rekan di Divisi Kerja Sama.  

• Dari hasil observasi, penulis menemukan bahwa pendekatan dalam 

penerjemahan dokumen resmi di Divisi Kerja Sama Direktorat 

Jenderal Pemasyarakatan berfokus pada penggunaan istilah dan kata 

yang sedikit sulit terkait istilah pemasyarakatan.  

• Teknik penerjemahan yang sering diterapkan adalah harfiah, 

amplifikasi dan kesepadanan lazim. 

• Tujuan dari teknik-teknik ini adalah agar makna yang ingin 

disampaikan dapat dipahami oleh pembaca secara langsung dan 

jelas.  

4.2 Saran  

Selama melakukan kegiatan PKL di Divisi Kerja Sama Direktorat Jenderal 

Pemasyarakatan, penulis menemukan beberapa hal yang perlu 

ditingkatkan, diantaranya yaitu :  

• Pemberian Penjelasan Awal Mengenai Alur dan Struktur Kerja 

Penulis berharap kedepannya untuk mahasiswa PKL diberikan 

pembekalan awal terkait struktur organisasi, tugas divisi, dan alur kerja 
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sama, agar dapat lebih cepat menyesuaikan diri dan memahami konteks 

pekerjaan. 

• Pemberian Akses Dokumen yang Lebih Terarah 

Penulis memahami terdapat keterbatasan akses terhadap dokumen 

sensitif, akan lebih baik jika instansi tetap memberikan akses terbatas 

yang relevan dengan tugas mereka agar pembelajaran tetap optimal 

tanpa mengganggu kerahasiaan instansi. 

• Penguatan Komunikasi dan Interaksi dengan Mentor 

Penulis mengharapkan penguatan komunikasi dan interaksi dengan 

mentor dalam mendukung proses pembelajaran selama PKL, seperti 

diskusi atau evaluasi mingguan yang memungkinkan penulis 

memahami tugas secara lebih mendalam serta menerima arahan dan 

masukan yang konstruktif 
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